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306epexenHs cnenupiky ykpaincbkoi MOBH NPH NepekJaax
NMOeTUYHHUX TBOPIiB AHIIiCHKOI0 MOBOIO

The article looks at the specific features of the Ukrainian poetic
language that constitute a challenge for a translator. The author analyses
some of Lesia Ukrainka’s poems and their English translations. It is
emphasized that the effectiveness of translations depends on the adequate
rendering of some key language units.
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comparative method.

Heouinnma pone nepekiany B pO3BUTKY JIFOJICHKOT IUBII3aLl 3aransHo-
Bizoma. He mMeHmy pousis Bizirpae mepekiaj i B cydacHoMy cBiTi. Tomy He
BUKJIMKAE TTOJIUBY TOM MMUJIBHUH 1HTEpeC, SIKUH BUSABIISAIOTH 110 BiHOIIEHHIO
JI0 HHOTO BUE€HI, MUCBMEHHUKH, KPUTHKH, TIPAKTUKH Mepekaany. Ocodnmsa
yBara MpUAUISETHCS HAWOUIBII CKIATHUM JUIS TIEPEKIaTy TBOPAM XYHOXK-
HBOI JiTEepaTypu $K 3aco0y BCTAaHOBJIECHHS MDKHAPOJHHWX KYJIbTypHHX
3B’s13KiB. [Ipukmagom Moxe OyTu npeacTaBieHHs TBopUocTi Jleci Ykpainku
aHIIIOMOBHOMY unTadeBi. Hacammepesn ToMy, 110 TBOPYiCTh MUCEMEHHHMII —
Ile CBiTOBa CilaBa YKpaiHCBKOI JiTepaTypu. Bemukuii HoBatop — BOHa 3
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PIAKICHOIO BUTOHYEHICTIO TIOE€JHYBaJIa y CBOil TBOPYOCTI HaifXxapaKTepHIIi
pHUcH YKpaiHCHKOI HAIlIOHAIBHOI CBIOMOCTI 3 PI3HMMH PEMiHICIEHIISAMH i
MOTHBAaMH CBiTOBOi KymbTypu. CBoeto moesieto Jlecs VYkpaiHka HaBCTiX
pO3UMHMIA IBEpI B JIIOACBKHH CBIT, 3HAYHO PO3MIMPUBIIN >KaHPOBO-
TeMaTudHi 00pii pigHOTO THCHEMeHCTBa. Pazom 3 IBaHOoM ®paHKOM BOHA —
3a BOJIIO, 332 NPaBO Ha INACTS, 33 MOMJIUBICTH MOOYZOBH HOPMAJIBHOTO
CYCIIBCTBA, JIe JIIOJIChKA I'HICTh Oyiia O HaBHUILOIO BapTICTIO.

Mera crarTi — 3’sicyBaT OCOOJIMBOCTI Ipoliecy HepeKiaay MOSTHYHUX
TBOPIB Ta MPOCHIJKYBaTH aJeKBAaTHICTh IHTEpIpeTalil aHIJTIHCHKOI0 MOBOIO
MIEeBHUX YKPaiHOMOBHHUX PHC Ha MPUKJIAJIi MOETHIHUX TBOPIB Jleci YkpaiHku.

Jlo tBopiB Jleci YkpaiHku — 3 METOI iX aHaJi3y — 3BEPTAJKCS AHTJIO-
MoBHI pernumientu: M. TapHaBceka, E. PeB’1ok, 158 Kipkkonena, I1. Kanni,
K. Messninr, E. Cimmonc. BoHE 30cepemKyBany cBOIO yBary Ha imeolo-
TiYHMX acrekTax ii TBOPIB, Big3HAa4YalH XKaHPOBE Ta TEMAaTHYHE HOBATOP-
CTBO MMCHMEHHUII].

Penenmist TBOopwocTi Jleci YkpaiHKM aHTJIOMOBHHMH JIiTepaTOpaMH
SIBIICHA K TEepeKIaJaMy TMOoe3iid, Tak 1 MOHOTrpagisMH, TOCIIIKECHHIMH,
HapucaMH, PO3BiIKAMH, CTATTSIMH, OIyOIIKOBAHUMH y PI3HHUX MEPIOTUYHUX
Bupannsx CIIIA, Kananu, BenmukoOpurawii, 30kpema, 1ie — “ The Ukrainian
Quarterly”, “The Ukrainian Review”, “Journal of Ukrainian Studies”,
“Comparative Literature” ta in. 3acnyroBye Ha yBary ABOTOMHHIT 36ipHUK
“Ukrainian literature in English” Maptu TaphaBchkoi, o mictuB 6i6mio-
rpadiro aHTIIOMOBHHUX ITEPEKIIAIiB Ta KPUTHIHUX BIITYKIB PO YKPATHCHKHUX
nucbMeHHUKIB 3 1840 mo 1965 pik [1].

ITomiTHY ponb y BigKpHBaHHI CBITOBI YKpaiHu Bigirpana moHorpadis K.
Menninra “Twentieth-Century Ukraine” — me cBoepiiHuii iCTOPUKO-KYIBTYp-
HUH Hapuc Ipo Hamry aepkaBy. K. MeHHIHT Ha I[bOMy HE 3aBEpILIHB CBOE
nocmipkenns. Y 1950 pori B okypuam “Comparative Literature”, o
Buzaetbes npu OperoHcbkomy yHiBepcuteti, CILA, Oyna omyGnikoBaHa
fioro crarts “New England in Lesya Ukrainka’s “In the Wilderness”, me
ABTOP BHCOKO OIiHUB ApaMaTH4Hy moemy «Y myri» Jleci Yipaiuku [2].

Hama crarrs nependadae neranbHUA aHaii3 MOETHYHUX TBOPiB. Mu
MIPOCTEXHUMO 32 TPAaHCPOPMAITIEI0 TUX MOBHUX OJUHHIIb, IO BiATBOPIOIOTH
crnenuiky yKpaiHCBKOI MOBH, BiJA3€pKaNIOIOTh MEHTamiTeT Hamii. Jlms
TIPUKIIaAy MPOIIOHYEMO 3pa3ku nepekuanis I'. EBanc.

[NopiBHANBHMIA aHATI3 MICTUTB HACTYTII YHKTH:

1) Mera BUCJIOBIIOBAHHS;

2) CHUTYaTHBHICTb;

3) cnoci6 BUpaKeHHs CHTYyail;

4)  ekBiNTiHEApHICTb;
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5)  exBIpUTMIYHICTH Ta €KBipO3MIpHICTB.
BazoBuM MOHATTAM THepeKriIafanbKoi Teopii BUCTYIae MOHITTS EKBiBa-
nerTHocTi. CaMe TOMY CTYIIHB €KBiBAJICHTHOCTI JO3BOJISIE TOBOPHUTH TIPO
SIKICTB Ta aJeKBaTHICTh TEKCTY IMEepeKiIaxy TeKCTy opHriHamy. PisHoBHmzaMu
€KBIBaJICHTHOCTI €: eKBLTIHEAPHICTh, CKBIPUTMIUHICTh Ta €KBipO3MipHICTB,
SIKI MH BUKOPHCTOBYEMO JIJIsl TIOPIiBHSIBHOTO aHaNi3y. Bubip manoro 3pasky
MOETHYHOI CHAIMHN He BumaakoBuil. [lo-mepimie, aHrIOMOBHa Bepcis
JeTanbHO He fociimkena. [lo-apyre, noatoun mpo 36epekeHHs criennpiku
yKpailHCbKOI MOBM TIpH MepeKiIafax, MH THM caMHM JA0alu Ipo
yTBEp/PKEHHST Hamii 3 ii MEHTaliTeTOM, IO penpe3eHTyBaB ceOe y MOBI
XY/IOKHIX TBOPIB.
XymokHE MOBJICHHSA — II¢ BHINA, HaWOUIbIIa Qopma peamizariil
MOXJIMBOCTEH MOBH. JIEKCHKa XyJOXKHBOT'O MOBJICHHS JIEIIO BiJPi3HAETHCS
BiZl JIEKCHKM HOPMATHBHOI, TOMY CKJIQJHO BIATBOPIOBATH XYZOXKHI
(0coONMMBO TOETHYHI) TBOPH IHIOI MOBOIO, aie MOxnBO. [Ipobmema B
IHIIIOMY — B CTYTICHI SKOCTi, €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIaIy.
PosrnssHemMo mopiBHATIBHHN aHai3 moeTHyHOTro TBOpPY Jleci Ykpainku
“Contra spem spero!” («be3 Hamii cnoziBaroch»). JlaHWil BipIm — CBOE-
piAHMH TIMH JFOACHKIM BOJI, SCKpaBe CBIMYCHHS TUTAHIYHOTO IYXY
noerecu. OTxe, 1. 32 MeTOI0 BUCJIOBJIIOBAHHS:
4-a ctpoda opurinainy: 1 6i0 cniz mux eapsyux posmane
Ta kopa 1b0006as, MiyHa,
Mooice, kgimu 3itioyms — i HacmaHe
I]e 1i Ons mene secena éecha.

4-a crpoda nepeknany: Scalding tears that will melt armour
Of the ice that has long on earth lain,
Maybe flowers will bloom and a springtime,
Bearing joy for me too, come again.

Y nmepexyiani  OCHOBHa JyMmMKa 30epekeHa. JleiitMoTuB  BipIry
BUpPXEHUU y 3-My psAKy 2-1 cTpodu Ta MOBTOPIOEThCA y 3-My PsaKy 7-i
cTpodu — y mepeknaai 30epiraeteest: [3]

3-it psmok 2-1 ctpodu — always |, against hope, keep on hoping;

3-i1 psok 7-1 cTpodu — ever |, against hope, keep on hoping.

2. CuryaTuBHicTH

Hasga TBOpY OpHriHajiy i mepekiaay 3ajJulIMIacs OJHAKOBOIO (JaTHH-
CHKOI0 MOBOI0), IO MOCHIIIOE TSDKIHHS IO HACKpI3HOI TyMKH, sika 30epe-
JKeHa B IIepeKai.

3. 3a cnoco6oM BHpAKEeHHS CUTYaMil

Citiz 3BEepHYTH yBary Ha CUMBOJIIKY TBOPY, Ha KOHTPAacTHI CHMBOJIYHI
00pa3u «KBITKM Ha MOPO3i», «cepell INXa CIBaTH IMICHI», «JICHA BIaJapKo
TEMHUX HOYEH», IO BIATBOPIOIOTH HEBOJIO Hapoxy 1 Horo cBiTii

299



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

CIIOiBaHHS Ha BU3BOJICHHA. Y Tepexiaii Biamosigao — “flowers of cheer”,
“sing a song when grief is my lot”, “lodestar, precursor of dawn”.
XapakTepHa yKpaiHOMOBHA CHMBOJIIKa JIEII0 BUIO3MIHIIIACS, OTHAK 30epe-
riacs CEMaHTUYHa IimicHicTs [3].

Vimo6ennmMu 00pasaMu TOETECH € «Becelia BecHa» (4-ta ctpoda) —
“springtime”; «3ipka mposimHa» (6-ta ctpoda) — “the bright queen”.
[Mpocrexxumo mepexiJ CTHIIICTHYHUX NPUHOMIB OpUriHamy B mepekiani. B
yKpailHCBKOMY BapiaHTi rpajauis, aHadopa, pPUTOPUYHI 3BEpTaHHS Ta
BUTYKH, SIKi BKa3ylOTh Ha ITOBTOPIOBAHICTb, HAPOCTAHHS Mii 1 MOYYTTS.
BinOyBaeTbces i rpajalist OpuriHaiy, i pUTOpHKa MUTaHb Y TepeKiai:

2-a crpoda opurinaiay 2-a crpoda nepekiaxy

JKumu xouy! I'emo oOymu cymmi! I would live! Away gloomy thought
3-11 ctpoda opurinaxy 3-11 cTpoda nepexyiaxy

Byoy cismb 6apsucmi keimku, I shall plant my lowers of cheer,
Byoy cismb xeimxu na mopo3si I shall plant in the frost vivid flower

BaxiBOIO € Haka3oBa IHTOHAILS OCTAHHBOI CTPOGH, sIKa 3aBEpIIye
PO3BUTOK MEPEKUBAHD JIIPUYHOTO Tepos, BiJoOpaXkae HE3MaMHy BOIIO 10
60poTH0H, hopMye Foro imero.

Opurinan:

Tax! A 6y0y kpizb cibo3u cmismucy,

Cepeo nuxa cnieamu nicHi,

be3 naoii maku cnodisamucs,

byoy sicumu! I'emv oymu cymmi!

Hepexaan:

Yes! Through my tears | would burst out laughing,

Sing a song when grief is my lot.

Ever I, against hope, keep on hoping —

I will live! Away, gloomy thought!

HakazoBa iHTOHAIliS € 3aBEepIIATBHOIO 1 B MEepeKiIaji, He MOPYNTYIOUN
PUTMOMEIIOTUKH.

[MpocrexxrmMo 30epekeHHs Bi3yallbHO-4yTTEBOT alliTeparii.

2-a crpoda opurinaiy:

3-c-3-c-c (...Kpi3b €103 CMIAMUCD,
C—c-c cepeo uxa cnisamu nicHi...)
2- a crpoda nepekiany:

Th-s-s (...through tears | would burst
S—s-5s sing a song...is...)

HaOnmxene 3BydaHHs CTBOpIOE NOAIOHY aTMocdepy CHpUHHATTS SK
OpHriHaNy, TaK 1 MepeKnany, CTBOPIOIOYM Ha MiJICBiZIOMOMY piBHI ceMaH-
THUKO-CTHJIICTHYHY €/IHICTH TBOPIB.
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4. ExBiniHeapHicTsb.

KimpkicTh psAakiB y mepekiaai 30iraeTbCs 3 KUTBKICTIO PSAKIB B OPHTi-
Hauti; 30epe)keHa IHTOHAIlifHA €IHICTh TBOPY Ta pPO3TALTyBaHHS a03aIliB.

5. ExBipuTMiuHicTh Ta eKBipo3MipHicTh.

Y nepexnazi 3-cTomHMIT aHATIECT OPHUTiHATY 30epeKeHo.

3poOMBIIN TOPIBHAMBHUM aHANI3 TepeKiIany, MpOoaHai3yBaBIIN
JOLJIbHICTh B)XXMBaHHS MEBHUX MOBHUX OJMHHIB, MOXXEMO 3pOOHTH
BHCHOBOK, 110 I'. EBanc Banocs HaAOIU3UTH aHITIOMOBHI BiAIOBITHUKH JI0
TeKcTiB opuriHaimy. Kpaca i Bennu ciiB ykpaiHCbKol moerecw, oOpii ii
CBITOCIIPHHHSITTS, NEPECTYNUBIIN Oap’epH yacy, BJIAJO MOJONANN I MOBHI
Oap’epn 3aBIsKM MaiicTepHOCTI mepeknanadiB. Ilepekimactu — o3Havae
BUPA3UTH TOYHO 3aCO0aMH OJHIE] MOBHU Te, IO B)KE BHUPAXKEHO 3aCO0aMU
iHIITOT MOBHU B HEPO3PUBHIiH €THOCTI 3MicTy i popmu. He MeHII BayKmuBUM €
mepefada pUMYBaHHS Ta po3Mipy TBopy opwuriHamy. CTymiHB BipHOCTI
OpHUTIHANY € TUM KpHUTEpieM, KU BH3HAUae piBeHb mpodeciifHoi kBamidi-
Kallii mepeKiIagada Ta OUiHKY SKOCTI MepeKIamy.
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Kpurepii aeramizanii craTTi y 1BOMOBHOMY NepeKJIAHOMY CJIOBHUKY

Polysemy’s degree constitutes a challenging lexicographic problem both
in theory and practice of translation. While an extremely detailed
lexicographic entry turns out to be useful for scientific and technical purposes,
in bilingual dictionaries, where the meanings correlate with target language
lexemes, a wider specification should concern those senses which are
rendered in different ways, particularly, the cases of a high risk of derivative
interference. Meanings separation in bilingual dictionaries must be founded
on the practice of translation rather than etymological features and might
depend on directionality of translation. Translators might also need different
connotatively marked translations in an entry within the same meaning.

Key words: bilingual lexicography, polysemy, semantics, derivative
interference, translation.
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